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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

ACCORD-CADRE DE COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DES SPORTS 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE TUNISIENNE 

Le Gouvernement de la République Argentine, d'une part, et le Gouvernement de la 
République Tunisienne, d'autre part, ci-après désignés  « les Parties » . 

Dans le but de renforcer davantage la coopération et les échanges bilatéraux dans le 
domaine du sport, 

Ont convenu de ce qui suit : 

OBJECTIFS GÉNÉRAUX  

Article 1 

Les deux Parties développeront leurs échanges et leur coopération en matière de 
sport. 

Le présent Accord servira de cadre pour l'élaboration de programmes de coopération 
établis entre les deux pays en matière de développement du sport. 

Les Parties tâcheront d'encourager et de faciliter, dans la mesure du possible, la mise 
en œuvre, par le biais des départements chargés du sport dans les deux pays, des pro-
grammes de coopération et d'échanges arrêtés en application de cet Accord. 

DOMAINES DE COOPÉRATION  

Article 2 

Dans le but d'atteindre, les objectifs mentionnés dans l'article 1, les deux Parties en-
couragent la participation aux stages et tournois organisés dans les deux pays ainsi que 
les échanges dans les domaines suivants : 

•  Programmes d'entraînement; 
•  Recherche en sciences appliquées au sport; 
•  Mise à niveau de la technologie et de l'infrastructure sportive; 
•  Lutte contre le dopage. 
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FORME DE COOPÉRATION 

 Article 3 

La coopération dans le cadre du présent Accord pourrait être mise en œuvre à travers 
notamment : 

a.  L'échange de spécialistes, de responsables, d'entraîneurs et d'athlètes dans le do-
maine du sport; 

b.  La collaboration dans le domaine de la recherche en sciences appliquées au sport. 
c.  L'échange d'informations à travers des réunions, conférences et symposiums. 
d.  L'échange de documentations et de bibliographies en matière de sport. 

FINANCEMENT  

Article 4 

Pour la réalisation de l'échange de spécialistes, de responsables, d'entraîneurs et 
d'athlètes dans le domaine du sport, mentionné dans l'article 3, alinéa a), les Parties éta-
blissent les conditions suivantes de financement : 

•  La Partie qui envoie prendra en charge les frais de transport (aller et retour) 
jusqu'à l'endroit le plus proche sur le territoire de la Partie d'accueil du lieu de la 
tenue de l'activité; 

• La Partie d'accueil prendra en charge les frais de séjour, les déplacements à 
l'intérieur de son territoire et les frais de soins, médicaux d'urgence survenus sur ce 
même territoire. 

Eu égard à toute autre activité réalisée en conformité avec le présent Accord les Par-
ties s'accorderont sur chaque cas et par des instruments complémentaires sur les modali-
tés de financement. 

Dans le cas d'activités réalisées en dehors des programmes de coopération et à la 
demande de l'une des Parties, celle-ci assumera tous les frais correspondants. 

MISE EN OEUVRE  

Article 5 

Dans le but de réaliser les activités convenues conforme au présent Accord, les Par-
ties désignent comme Organisme d'Exécution pour la République Argentine, le Secréta-
riat des Sports de la Nation et pour la République Tunisienne le Ministère de la Jeunesse, 
du Sport et de l'Éducation Physique. 

Toute modification survenue concernant l'Organisme d'Exécution compétent de l'une 
des Parties, sera communiquée à l'autre Partie par une notification écrite, adressée par la 
voie diplomatique. 



Volume 2446, I-44021 

 122

RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS  

Article 6 

Tout différend entre les Parties survenant de l'interprétation ou de la mise en œuvre 
de cet Accord de coopération, sera réglé à l'amiable par la voie diplomatique. 

ENTRÉE EN VIGUEUR, AMENDEMENT ET DÉNONCIATION  

Article 7 

Le présent Accord entre en vigueur trente jours après la date de la réception de la 
deuxième des deux notifications par laquelle l'une des Parties informe l'autre, par écrit et 
par voie diplomatique, de l'accomplissement de ses procédures internes. Le présent Ac-
cord demeure valable pour une durée indéterminée. 

Le présent Accord peut être révisé d'un commun accord à la demande de l'une des 
Parties. Les modifications adoptées entrent en vigueur conformément aux procédures 
prévues à l'alinéa premier du présent article. 

Chaque Partie peut, à n'importe quel moment, communiquer, par la voie diplomati-
que, à l'autre Partie sa décision de mettre fin au présent Accord. Dans ce cas, il est mis 
fin à cet Accord dans un délai de six mois à compter de la date de cette notification à 
l'autre Partie. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires, dûment autorisés par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont signé le présent Accord. 

Fait à Buenos Aires, le 16 mai 2006, en trois exemplaires originaux, en langues es-
pagnole, arabe et française, les trois textes faisant également foi. En cas de divergence 
d'interprétation, le texte français prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République Argentine : 
ROBERTO GARCÍA MORITÁN  

Pour le Gouvernement de la République Tunisienne : 
SAÏDA CHTIOUI 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

FRAMEWORK AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF 
SPORTS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA 

The Government of the Argentine Republic, on the one hand, and the Government 
of the Republic of Tunisia, on the other hand, hereinafter referred to as "the Parties", 

With a view to further strengthening cooperation and bilateral exchanges in the field 
of sports,  

Have agreed as follows: 

GENERAL OBJECTIVES 

Article 1 

The two parties shall develop their exchanges and their cooperation in the area of 
sports. 

This Agreement shall serve as a framework for the elaboration of cooperation pro-
grammes established in the two countries with regard to the development of sports. 

The Parties shall endeavour to encourage and facilitate, in so far as possible, the im-
plementation, through the departments in charge of sports in the two countries, of the co-
operation and exchange programmes decided upon under this Agreement. 

FIELDS OF COOPERATION 

Article 2 

With a view to achieving the objectives mentioned in article 1, the two Parties en-
courage participation in training and tournaments organized in the two countries and ex-
changes in the following areas: 

•  Training programmes; 
•  Research in applied sport science; 
•  Upgrading of sports technology and infrastructure; 
•  Anti-doping efforts. 
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FORM OF COOPERATION 

Article 3 

Cooperation under this Agreement might be implemented through the following: 
(a) The exchange of specialists, officials, trainers and athletes in the field of sports; 
(b) Collaboration in the field of research in applied sport science; 
(c) The exchange of information through meetings, conferences and symposiums; 
(d) The exchange of documentation and bibliographies relating to sports. 

FINANCING  

Article 4 

To implement the exchange of specialists, officials, trainers and athletes in the field 
of sports, as mentioned in article 3 (a) above, the Parties establish the following financing 
conditions:  

•  The sending Party shall bear the cost of travel (round trip) to and from the point in 
the territory of the receiving Party nearest the location where the event is to be 
held; 

•  The receiving Party shall bear the costs of the stay, travel within its territory and 
any emergency medical care provided within that territory. 

With regard to any other activity carried out under this Agreement, the Parties shall 
agree on a case-by-case basis, by means of additional instruments, on the manner of fi-
nancing. 

In the case of activities carried out at the request of either Party outside the coopera-
tion programmes, that Party shall meet the related expenses. 

IMPLEMENTATION 

Article 5 

With a view to carrying out activities agreed upon in accordance with this Agree-
ment, the Parties designate the following as their executing agencies: for the Argentine 
Republic, the Secretaría de Deporte de la Nación (Sports Secretariat of the Nation), and 
for the Republic of Tunisia, the Ministère de la Jeunesse, des Sports et de l’Education 
Physique (Ministry of Youth, Sports and Physical Education). 

Any change occurring in respect of the competent executing agency of one of the 
Parties shall be communicated to the other Party by a written notification through the 
diplomatic channel. 
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SETTLEMENT OF DISPUTES 

Article 6 

Any dispute between the Parties arising from the interpretation or implementation of 
this Agreement on cooperation shall be settled amicably through the diplomatic channel. 

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT AND DENUNCIATION 

Article 7 

This Agreement shall enter into force 30 days after the date of receipt of the second 
of the two notifications whereby one Party informs the other, in writing, through the dip-
lomatic channel, that its domestic procedures have been completed. This Agreement is 
concluded for an indefinite term. 

This Agreement may be revised by mutual consent at the request of either of the Par-
ties. Any amendments adopted shall enter into force in accordance with the procedures 
provided for in the first paragraph of this article. 

Each Party may at any time notify the other Party, through the diplomatic channel, of 
its decision to terminate this Agreement. This Agreement shall in that case terminate six 
months from the date of such notification of the other Party. 

In witness whereof the plenipotentiaries, being duly authorized by their respective 
Governments, have signed this Agreement. 

Done at Buenos Aires on 16 May 2006, in three original copies, in the Spanish, 
Arabic and French languages, the three texts being equally authentic. In the event of 
differences in interpretation, the French text shall prevail. 

For the Government of the Argentine Republic: 
ROBERTO GARCÍA MORITÁN 

For the Government of the Republic of Tunisia: 
SAÏDA CHTIOUI 




